
 برگ پيشنهاد ثبت اثر در برنامة حافظة جهاني

 خمسة نظامي

 

 اطلاعات ضروري -بخش الف

 .يدئدلايل منحصر به فرد بودن و اهميت اثر معرفي شده را به صورت خلاصه ذكر نما. 1

-1133./ ق 619تا  530حدود(ترين آثار ادبي ايران، سرودة نظامي گنجوي  يكي از بزرگ ،خمسهيا  پنج گنج

نامه،  پيكر و اسكندر الاسرار، خسرو و شيرين، ليلي و مجنون، هفت اين اثر، شامل پنج منظومة مخزن. است .)م1222

ترين منظومة حماسي در  كه مهم -همانند شاهنامة فردوسي. هاي مشهور ادبيات فارسي استبرگرفته از داستان

 .در بر دارد ،هاي عاشقانه را به زبان فارسي مهترين منظو دلپذيرترين و ينام ،خمسة نظامي نيز -ادبيات فارسي است

شاهكاري پديد آورده كه  ،از اين اثر ادبي خمسه، هاي لطيف و عاشقانةسرائي نظامي در سرودن داستانسبك داستان

هاي عاشقانة خمسه در پهنة بـزرگ جغرافيـاي   حكايت. شدواقع وي گپس از وي، سرمشق بسياري از شاعران پارسي

از هند تا آسياي ميانه، قفقاز و آناتولي، از گذشتة دور تا به امروز، نه تنها شهرت خـود را حفـظ كـرده،    زبان فارسي، 

قابل  ،زبانان بلكه زبان ساده و روان اشعار و تركيب استادانة واژگان و اصطلاحات آن، هنوز هم به آساني براي فارسي

 . خواندن و فهميدن است

هاي جذاب و هاي ادبي ايران است كه نگارگران، به مصور ساختن داستانبگنج، درشمار آن دسته از كتاپنج

از . است شاهكارهاي بزرگ هنري پديد آورده ،آزمائي هنرمندان ايراني، از اين اثر نظاميذوق. انددلنشين آن پرداخته

هاي ايران و جهان هاي خطي ساده و هنري در گنجينههاي خطي خمسه، در شمار پرتعدادترين نسخه اين رو، نسخه

 جهانهاي زندة تر زبان هاي متعدد در ايران و ديگر كشورها، به بيشافزون بر چاپ خمسه،همچنين . شود شمرده مي

-بررسيها،  ، ترجمه شده و موضوع پژوهشاردو و ارمني از جمله به آلماني، روسي، انگليسي، فرانسه، ژاپني، تركي،

 .است بسياري واقع گرديده هايهو مقال ها

خمسه، پنج نسخة برجسته از اين اثر ماندگار برگزيده شده تا براي ثبت  شناساندنبنابراين در اين پرونده، ضمن 

 .شودمعرفي 



 اطلاعات مربوط به پيشنهاددهندة اثر. 2

 كميتة ملي حافظة جهاني ): شخص يا سازمان(نام . 1-2

كميتـة ملـي حافظـة جهـاني، تعيـين و       جهت ثبت جهـاني  را تمامي آثار پيشنهادي :ارتباط با اثرپيشنهادي. 2-2

  .نمايدمعرفي مي

 اكبر اشعريعلي: افراد مرتبط. 3-2

 : اطلاعات مرتبط. 4-2

 كميتة ملي حافظة جهاني :نام سازمان

 رئيس سازمان اسناد وكتابخانة ملي ايران و رئيس كميتة ملي حافظة جهاني  : سمت

 رگراه حقاني، بلوار كتابخانة ملي، كتابخانة ملي جمهوري اسلامي ايران ايران، تهران، بز: نشاني محل كار

 ) 98+(2188644070:تلفن محل كار ةشمار

 )98+(2188644072: محل كار نگارردو ةشمار

  memory@nlai.ir: نگارپيام

 معرفي و توصيف اثر انتخابي . 3

 .ذكر شود ،نام و اطلاعات كامل مربوط به هويت اثر. 1-3

 .پيكر، خسرو و شيرين، ليلي و مجنون، و اسكندرنامهالاسرار، هفت شامل پنج منظومة مخزن ،خمسة نظامي: نام

 .به صورت كامل و واضح ضميمه شود ،توصيف اثر. 2-3

در قالب مثنوي  ،هاهمة اين منظومه. داراي پنج منظومه يا گنج به زبان فارسي در يك مجلد است ،پنج گنج يا خمسه

شـرح  . باشـند هاي فارسـي مـي  عاشقانه ترينترين و قديميهاي اين اثر مشهورترين، لطيفداستان. استسروده شده

 :چنين است ،كوتاهي از هر منظومه

از سلسلة تركمانان منگوجك آذربايجان به نظم  ،به نام ملك فخرالدين بهرامشاه ،اين منظومه: الاسرارمخزن .1

مقاله اسـت   20بيت دارد و شامل  2263 ،الاسرارمخزن. ه استبه پايان رسيد .ق 572در آمده و در سال 

ايـن  . جنبـة عرفـاني و اخلاقـي دارد    ،اشعار مخـزن الاسـرار  . يك داستان طرح شده است ،كه در هر مقاله



بيشتر به خودشناسي و توجه به دل پرداختـه   - و سلوك دروني نظامي است دهندة سيرنشان كه – منظومه

 .است

 - 573(پادشـاه سـلجوقي   ،به نام ابوطالب طغـرل بـن ارسـلان    ،استان خسرو و شيريند: خسرو و شيرين .2

تـا   573هـاي  در سـال  ،اين منظومه. است) .ق 587 – 581(الدين محمدايلدگزو اتابك شمس) .ق 590

پادشـاه   ،داسـتان عشـق خسـروپرويز    ،خسـرو و شـيرين  . بيـت دارد  6512سروده شده است و  .ق 576

. هاي عاشقانه در ادبيات فارسي اسـت اهزادة ارمنستان و يكي از مشهورترين منظومهش ،ساساني به شيرين

كـاملاً عاشـقانه    يداسـتان  ،پردازد، اين منظومهمي - كه به مسائل عرفاني و عقلي - الاسراربرخلاف مخزن

ت، امـا  ده اس ـآمهاي تاريخي قديمي نيز در كتاب ،اين داستان. ه استاست كه براي عامة مردم سروده شد

 .مردم عادي جاودانه ساخت در ميانآن را  ،نظامي

ايـن  . سـرود  .ق 584نظامي بعـد از خسـرو و شـيرين در سـال      ،منظومة ليلي و مجنون را: ليلي و مجنون .3

از نسـل بهـرام چـوبين     ،كه به قول مورخان ايراني - به درخواست شروانشاه اخستان بن منوچهر ،منظومه

بـه ليلـي    )جوان عـرب (عشق مجنون  ،موضوع اين منظومه. به نظم درآمد بيت 4718 در -ه ساساني بود

مضاميني كه نظامي در مواقع راز و نيـاز عاشـقانه و نيـايش بـه درگـاه      . انگيز داردغم     است كه فرجامي

 .همتاستبسيار لطيف و بي ،از زبان مجنون آورده ،خداوند

 ،حاكم مراغـه آقسنقري،  ةبه نام سلطان علاء الدول ،امنظومة هفت پيكر ر ،نظامي: هفت پيكر يا هفت گنبد .4

پادشاه ساساني و هفـت   ،شرح زندگاني بهرام گور ،اين منظومه. سرود .ق 593بيت و در سال  5136در 

از مضامين زيبـا   گيريرههباز لحاظ . اندكرده بازگودر هفت كاخ براي او  ،داستاني است كه هفت شاهزاده

 .انداين منظومه را بهترين مثنوي خمسه دانسته ،يهاي داستاندر وصف صحنه

را در بـر        امه و اقبالنامه يـا خردنامـه   نبيت است و دو بخش شرف 10500شامل  ،اسكندرنامه: اسكندر نامه .5

به داستان اسكندر مقدوني و سفرهاي جنگي او اختصاص دارد و سرشـار از سـخنان    ،اين مثنوي. گيردمي

  .است هفيلسوفانهاي انديشهرز و آميز، پند و اندحكمت

 ارزيابي براساس معيارها. 4

  آيا اعتبار و سنديت اثر اثبات شده است ؟. 1-4



كه در اين پرونده معرفي شده، بـه گـواه كارشناسـان     هماي نسخه .خمسه يكي از شاهكارهاي ادبيات فارسي است

 .است از اصالت برخوردار ،شناسينسخه

تـوان اثـر ديگـري    و نمـي  ،فرد اسـت بديل و منحصربهدر كل جهان بي ؛ت جهاني داردآيا اين اثر اهمي. 2-4

 جايگزين آن كرد؟

از مشـهورترين و   ،هـاي عاشـقانة ايـن اثـر    منظومـه  .يكي از شاهكارهاي ادب فارسي است ،خمسه :اهميت جهاني

ن، و خسرو و شـيرين بـراي مـردم    هاي ليلي و مجنوشهرت داستان. دباشنميهاي عاشقانة ايراني ترين داستانلطيف

در حـالي اسـت كـه     ،قابل مقايسه با رومئو و ژوليت براي مردم اروپاسـت و ايـن   ،خاورميانه، آسياي مركزي و هند

اغلب شعرشناسـان  . و با زباني ساده و روان سروده است ،سال پيش از شكسپير 400حدود در اين اشعار را ، نظامي

مهارتي كه نظامي . انداي كم نظير دانستهمتعدد، نظامي را داراي طبعي بلند و قريحه هايهمقال در ،ايراني و غير ايراني

تا  ؛از آثار او تقليد نمايند ديگر هاي خود به كار برده است، باعث شد كه به زودي شاعراندر تنظيم و ترتيب منظومه

هاي پنجگانة نظـامي  برخي يا تمام مثنوي صد شاعر معروف، ازيكامروز بيش از به كه از قرن هفتم هجري تا  جا آن

نـه  . خمسة نظامي را سرمشق خود قرار داد ،اي سرودهر شاعر فارسي زبان كه منظومه ،پس از نظامي. اندتقليد كرده

ي نظـامي  ئسبك داستانسرا ،بلكه در سراسر عالم ادب ايراني ،اندتنها شاعران ايراني از شيوة خاص نظامي تقليد كرده

شـماري بـه   بي ياههاي عاشقانة ليلي و مجنون، و خسرو و شيرين اقتباسبويژه از منظومه ؛قع شده استسرمشق وا

شاعران زيـادي بـه    ،در شبه قارة هند نيز. انداشعاري سروده ،چندين شاعر ترك به تقليد از خمسه. عمل آمده است

ي كـه  نعراااز جملة ش. اندشعار نظامي پرداختها مانندو به سرودن اشعاري ه دانپديد آوردهي ئهاسبك خمسه مثنوي

عبـدالرحمن  . باشـند نظامي در هند شعر سرودند، اميرخسرو دهلوي، فيضي فياضي و فاني كشميري مـي از به تقليد 

بـه سـبك نظـامي بـه سـرودن خمسـه        ،ي و چندين شاعر ايراني ديگر نيـز ئخواجوي كرماني، اميرعليشير نوا ،جامي

 .بر اين كتاب نوشته شده است هائيها و شرحگزيده ،اين رب افزون. اندپرداخته

ترجمه شده است و  ،ارمني و اردو ي، فرانسه، ژاپني، تركي،ئهاي آلماني، روسي، انگليسي، ايتاليابه زبان ،خمسه

ريخ به دليل اهميت اين متن در تا .اندبه پژوهش در زمينة شعر نظامي پرداخته ،محققان زيادي در كشورهاي مختلف

از همة خمسه يا برخي  ،هااين چاپ .بارها در ايران و كشورهاي ديگر به چاپ رسيده است ،خمسه ادبيات فارسي،



 ،بمبئي كسفورد، نيويورك وآاين كتاب در مسكو، باكو، وين، پراگ، لايپزيك، . هاي آن به عمل آمده استمنظومه

 .منتشر شده است

 ،يئسـرا سبك نظامي در داستان .يكي از شاهكارهاي ادبيات فارسي است ،خمسه: نظيريمنحصر به فرد بودن و بي

. انـد ناميده "مكتب نظامي"بعد از خود باز كرد كه آن را نعراااي براي شد و راه تازهآورد پديي در شعر فارسي ولتح

امـروزه   تـا  ب شـد موج ـ ،اين تلاش نظامي. ي منظوم را در زبان فارسي به اوج رساندئسراداستان ،نظامي در اين اثر

هيچ شاعر فارسي زباني نتوانست منظومـة   ،پس از او. اشعار او به عنوان يكي از شاهكارهاي ادبي جهان مطرح شود

 .اي در سطح اثر نظامي خلق كندعاشقانه

 ؟باشدداراي كداميك از معيارهاي زير مي ،اين اثر. 3-4

تـرين  يكـي از بـزرگ   ،سـلجوقيان . سروده شـده اسـت   ،در دوران حكومت سلجوقيان بر ايران ،خمسه: زمان -الف

شـاعران و  . و اديبـان شـهرت دارنـد    نعراابه حمايـت از ش ـ كه  اندبوده ياسلامدورة هاي حاكم بر ايران در سلسله

كـه   با ايـن  ،ن دورهآدر . اندآثار ماندگاري پرداخته ساختبه  ،بسياري در خدمت اين سلسله گوينويسندگان فارسي

زبـان معيـار بـوده     ،زبان فارسـي  ،در اقصا نقاط ايران بزرگ از جمله گنجه راندند،فرمان مين سرزمين ها بر ايترك

 .سرود – كه براي عامة مردم قابل فهم بود -نظامي اشعار خود را به اين زبان  ،است و به همين دليل

گنجـه يكـي از    ،در زمان سرودن خمسـه  ،طبق شواهد مسلم تاريخي. در شهر گنجه سروده شد ،خمسه: مكان -ب

. از ديرباز زبان فارسي، زبان رايج بـوده اسـت   ،مانند ديگر مناطق اين كشور شهر نآشهرهاي ايران بوده است و در 

كر ايران جدا شـد و  پيبه همراه چند شهر ديگر از  ،هاي ايران و روسسال پيش طي جنگ 190حدود  ، دراين شهر

به زباني سروده شد كه تاكنون هم  ،سال پيش 850درحدود  ،اشعار نظامي. يجان قرار دارددر جمهوري آذربا ،امروز

  ؛قابل فهم و تأثيرگذار بوده است ،هاي فارسي زبانبراي مردم اين منطقه و هم براي همة مردم سرزمين

ن ميااي در گسترده تروصنابراين، بهب .هاي شيواي فارسي استبرگرفته از داستان ،مضمون اشعار نظامي: مردم -ج

و  ،ليلي و مجنون ،هاي خسرو و شيرينبا داستان ،امروز نيز تقريباً همة مردم منطقة قفقاز تا هند احت. مردم نفوذ كرد

ن كشورها آدر  ،و خسرو و شيرين ،هنوز هم ليلي و مجنون ،نظاميهاي سرودهتحت تأثير . آشنا هستند نامهاسكندر

ين عموم مردم از محبوبيت خاصي بدر  ،هاي عاشقانهداستان. زنندها مثال ميآن او بآيد نماد عشق به شمار مي



با پسند  ،هامنظوم بودن آن و اندتر در قالب مثنوي سرودهبيشرا هاي عاشقانه داستان ،در ادبيات فارسي. ندبرخوردار

 .سازدتر ميتر و هنرمندانهرينوزن و قافيه داستان را شي ،زبانانزيرا از نظر فارسي ؛مردم سازگار است

از پنج منظومـه در   ،كه اين كتاببوده ن آ ،به معناي پنج است و دليل اين نامگذاري ،خمسه: موضوع و مضمون -د

به موضوعي اختصاص دارد كه دربارة محتواي كلي آن قـبلا در   ،هاهر يك از مثنوي. قالب مثنوي تشكيل شده است

  .ره شدبند مربوط به توصيف اثر اشا

 :صورت زير استبه ،ثر معرفي شده در اين پروندهسبك ا :قالب و سبك -ه

داراي چهار سرلوح رنگين و  ،.ق 718بدون نام كاتب به تاريخ  ،متن داخل جدول ،سطر 25هر صفحه ، برگ 179

نسـخه در سـال   ؛ 5179ثبـت   ةشمار، به 30* 21 به ابعاد ،ينيئاي با ترنج تزجلد چرمي قهوه ،مجلس مينياتور 17

 .براي كتابخانه خريداري شده است .ش 1346

 دربارة اين اثر وجود دارد؟ ،آيا مسائلي از قبيل نادر بودن، انسجام ، در معرض خطر بودن و مديريت .4-4

      ،.ق 718اراي تـاريخ  د نسـخه ايـن  امـا   ؛كتابـت شـده اسـت    خمسهتاكنون نسخه هاي بسيار زيادي از : نادر بودن

 .ترين نسخة تاريخدار خمسه، شناخته شده استقديميو باشد مي

 اطلاعات حقوقي. 5

 )باشدچنانچه اثر متعلق به فرد خاصي : (اطلاعات مربوط به مالك اثر. 1-5 

 - :نام خانوادگي                          -: نام

 - :نشاني محل كار

 - :تلفن

 - :اردورنگ

 :ثراطلاعات مربوط به مسئول نگهداري ا. 2-5

 كتابخانة مركزي و مركز اسناد دانشگاه تهران :نام سازمان



 نيا فهيم ةدكتر فاطم :نام و نام خانوادگي

 كتابخانة مركزي و مركز اسناد دانشگاه تهرانرئيس  :سمت

 .ايران، تهران، دانشگاه تهران، كتابخانة مركزي و مركز اسناد :نشاني محل كار

 982166466199 :تلفن

 982166495388: اردورنگ

 :وضعيت حقوقي اثر. 3-5

 ؛)ملي، شخصي و غيره(نوع مالكيت اثر -الف

 ملي

 جـا  اي است كـه اثـر در آن  بر اساس مقررات كتابخانه ،ثراشرايط دسترسي به : چگونگي دسترسي به اثر -ب

 . شودنگهداري مي

 .ستا داري آنمتعلق به كتابخانة محل نگه ،حق نشر اين نسخه ):كپي، رايت(وضعيت حق مؤلف  -ج

 دكتر فاطمة فهيم نيا: اثر ةسرپرست و نگهدارند -د

  .ساير عوامل مرتبط با وضعيت حقوقي اثر -ه

و درصـورت نيـاز، از    تهيه شده اسـت با كيفيت مناسب اسكن رنگي اين نسخه، از : طرح مديريتي. 6

 .شودبرداري ميها بهرهآن

 هاي مرتبط با اثررايزني.  7

 :ربارة جلسات مشورتي كه براي انتخاب اين اثر با مراجع زير برگزار شده، ارائه شوداطلاعاتي د. 1-7 



 ؛-: مالك اثر -الف

 ؛-: متولي اثر -ب

 ةخبره و كارشناسان گروه ارزيابي در كتابخان انادتبا حضور اس ات متعدديجلس: كميتة ملي حافظة جهاني -ج

در  از نزديـك مـورد ارزيـابي قرارگرفـت و     ،خه موردنظرتشكيل شد و نس مركزي و مركز اسناد دانشگاه تهران

 .گرديد أييداين اثر بررسي و ت و گروه ارزيابي كميته كميتة ملي حافظة جهانيچند جلسة  

 

 اطلاعات فرعي -بخش ب

ها به عنوان اطلاعـات  در بانك داده ،اين اطلاعات .گيري براي انتخاب اثر تأثيري ندارددر تصميم ،اطلاعات فرعي(

 .)شوداضافي وارد مي

 ارزيابي خطرات . 8

  .كند، ذكرشودكه اثر را تهديد مي هائيآسيب انواع. 1-8

 .شودشود و بر دما و رطوبت مخزن نظارت مياين نسخه، در شرايط استاندارد نگهداري مي

 وضعيت نگهداري . 9

 . اطلاعات كاملي، دربارة وضعيت نگهداري اثر ارائه شود. 1-9

  .)دپيوست بنگريبه راهنماي  ،ترعات بيشجهت اطلا(

سال از تأسـيس آن   60ترين كتابخانه دانشگاهي ايران است كه قديمي ،كتابخانة مركزي و مركز اسناد دانشگاه تهران

 سـند و  ،فيلمريـز  ،هـاي چـاپ سـنگي   كتـاب  ،هاي خطـي اي بزرگ از نسخهداراي مجموعه ،اين كتابخانه. گذردمي

هـاي  يكـي از كتابخانـه  و  ساخته شده است .ش 1350در سال  ،ساختمان جديد كتابخانه. هاي تاريخي استعكس



بـا رعايـت    ،هـاي خطـي  هاي نفيس مخزن نسخهدر بخش ويژة نسخه ،اين نسخه. استاندارد ايران و ضد زلزله است

 .شودشرايط استاندارد نگهداري مي

 

 كنندة اثرارائه -بخش ج

  ةدكرارائه  گه،رباين 

 رزيابي كميتة ملي حافظة جهانيگروه ا

 امضا                                تاريخ
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